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MÁSTER  EN EL QUE SE IMPARTE OTROS MÁSTERES A LOS QUE SE PODRÍA OFERTAR 

Master en lenguas y culturas modernas  

PRERREQUISITOS Y/O RECOMENDACIONES (si procede) 

• Para cursar esta asignatura se recomienda poseer al menos un nivel B1 en lengua rusa. 
 

BREVE DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS (SEGÚN MEMORIA DE VERIFICACIÓN DEL MÁSTER) 

En esta materia se prestara especial atención a la lingüística contrastiva como operación mental que se 
expresa en el establecimiento de  semejanzas y diferencias entre diferentes lenguas. Los objetivos y tareas de 
comparación lingüística han ido ampliándose a lo largo de la historia y de esta forma, junto a  la clasificación 
tipológica de las lenguas, se ha encargado también de realizar investigaciones sobre universales lingüísticos, 
siendo su principal tarea el establecimiento de los rasgos estructurales comunes de las lenguas del mundo 
sobre la base de una inventarización sucesiva.  
La comparación constituye, pues, uno de los métodos fundamentales de estudio de la lengua. Por ello, en esta 
materia se estudiarán las tareas de la lingüística contrastiva,  la lingüística tipológica y los  universales 
lingüísticos, haciendo también hincapié en aquellos aspectos culturales que se transmiten a través del texto 
lingüístico o literario. 
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OBJETIVOS (EXPRESADOS COMO RESULTADOS ESPERABLES DE LA ENSEÑANZA) 

El alumno comprenderá: 
 
• las particularidades de la lengua rusa en comparación con la española en los ámbitos gramatical, 
léxico y pragmático; 
• las dificultades que implica la traducción del ruso al español; 
• las particularidades de la enseñanza de la lengua rusa a hispanohablantes. 
 
El alumno será capaz de: 
• entender las principales teorías sobre el conocimiento científico en el área de la Traducción y del 
análisis comparado de lenguas; 
• manejar los métodos de comparación Lingüística dentro de los niveles  gramatical, léxico y  
pragmático, y su aplicación a Didáctica de las lenguas rusa y española y a la Traducción del ruso al español; 
• comprender la importancia del estudio contrastivo de la cultura y su aplicación a la Traducción y de la 
Enseñanza de lenguas; 

 comprender, analizar y sintetizar textos sobre lingüística comparada en ruso y  en español. 
 
 

TEMARIO DETALLADO DE LA ASIGNATURA 

 
1. Contraste gramatical  
1.1. El aspecto 
1.2. La categoría determinación/indeterminación  
1.3. La oración compuesta 
2. Contraste léxico 
2.1. La valoración total y parcial  
2.2. Análisis del léxico valorativo emocional  
2.3. La formación de palabras  
3. Contraste pragmático  
4. Mecanismos pragmáticos característicos de la lengua rusa X  
5. Teorías y métodos para la enseñanza/aprendizaje de las lengua rusa  
6. Traducción del ruso al español  
6.1. Revisión, análisis y crítica textual de traducciones 
7. Conceptos clave de la visión del mundo rusa 
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ENLACES RECOMENDADOS 

 
 

METODOLOGÍA DOCENTE 

 Lección magistral/expositiva 
• Sesiones de discusión y debate 
• Realización de trabajos individuales o en grupo 
 
 

EVALUACIÓN (INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN, CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y PORCENTAJE SOBRE LA CALIFICACIÓN FINAL, ETC.) 

 Prueba escrita: 20% 

 Trabajo individual: 60% 

 Aportaciones del alumno en sesiones de discusión y actitud del alumno en las diferentes actividades 
desarrolladas: 20% 

 

INFORMACIÓN ADICIONAL 

 

 


